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1. &

BEDA Y bR— 3 YHFRIE, Bx OB AR S 51 & g Sk
DI2EREREL CE 2, 20O DFEBKIZ, Vandepitte (1989) DIEH 72
TIHEAI, i) Attitudinal meaning, ii) Social meaning, iii) Illocutionary
force, iv) Discursive meaning, v) Cognitive meaning D> F M I E 2 b D
THole (TNSDIB, i) BTESZENFAWBRICELZLOTH
YV, iv) BREFEOEGNFEEECBEDZbOTHY, v) FEEMEER
HIFHD &5 BEROBIKECEDZ,) —FH T, RENBIEORE
KIFELUCTA > b2 — 3 > D&V — By ER 2 O U IHRESER I N T
&lze LD i) ~v) 2HAIBERDT, REBELERES BT IEHNT
BB, TOEIBRADOFTHREN b ELFEBENTEEEBPNDE
Bid, 1Y hx—Ya iR 2BHNE ctamm) 5500
BELZEDLISICUTERLZFANZIEINTH D, FELBWEORAEM
IWEAEZ B 72 E 7113 Gussenhoven (1984) 12k > THREE N, Zhe
ERBEC, (REEBEZTOR) FEEOOCHBEZ BICS 0EF LG
Imai (forthcoming) IZ& > CHIES N1z, B2, ZOHEIZIE, s
GHEE 218 Z 5D ¥ 1A T 7 )5 Ward & Hirschberg (1985) * Pierre-
humbert & Hirschberg (1990) & > TSN T3, 22T, ARBTQ,
TE (1994, 1995, 1996) TRELBEEMEES ) 7+ OBRADL S I NS D
ETFILVOMBEEEZHSHIZUIZN,

2, HEHMBETL

MBI L > TRRINZBHFEORKEDHE NEEE LW OFME (20
UIFERMHE) CED &S 2B ni)27I12HEH U744 12 Gussenhoven
(1984) 738 %, Gussenhoven |3, #¢EDIHHE V (= Variable) #3158 4%
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‘background’ \Z/EFH 9 2REHEICIE, KRIZ/RT & 512, Addition, Selection,
Testing D= H Y, 2S5 BIEICTHRSA (F), TRLEAHA (FR), LA
A (R) TRHEINDELTNS,

(1) a. Addition: ‘I add this V to the background for my own / your
benefit” — ‘I infer this is background’ /I tell you this is back-
ground’

b. Selection: ‘I select this V from the background for my own / your
benefit’ — I take note of the fact that this is (was) background’ / ‘I
remind you of the fact that this is background’

c. Testing: ‘I choose not to commit myself as to whether this V is
background for my own / your benefit? — ‘I ask YOu /1 wonder if
this is background’ / ‘Make up your mind as to whether this is
background’ (p. 204)

(D\WT#2HSS, Brazil et al (1980) b ‘proclaiming tone’ (FHEFH), ‘refer-
ring tone’ (FREEFRAL VWU ERHA) 2HEL CTHEORHD T 217>
TWw3,) &1, Addition, Selection, Testing (3 Ik ICHKFF U THREERE D
LI BRIBOBRKIEERZL-S5THOEHRELTVS, UL, k&
ODHEERO X A ZZLIHESDIZESNTVAZVDT, LIEBESEDELS
WKUTIRETEIDIFIFEALEHRTDH S,

FHZY, MHAOBAMRELZILIEADZ LTI bx—Y a3 YDA
BIRERBVUIIBEEZIRA B I ENTZZDOTHEI N, TOLIBES
EEMITBEHIT, KOED 2B ZREFL THIZN,

(2) I bought a car at last. — Oh, you DID. (F)

(3) Did you have a nice weekend? — I went to a CONCERT on SATUR-
DAY. (FR)

(4) Who ate the cake? — I DID. (R)

9, Q) IITHHAICL > TEREIND Addition DHETH S, T Z Tld,
EEIIHESRBELUERNEEZZELEIE, HDVIIHERABTICERBEL
TWBZERELTWVD, ZOREICIE, FENSICHLT S ‘You bought
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acar at last’ (I ROEHEFOREHNE) LFEED MR, BoUIE TRE,
DEEVNZTENTNVD, 205, GBHNEBHTFORFELZOEFAEL
TWBRITHZ0S, FEEEEONFICE > TEBMBERT. —H,
BEMEIRIBFEE L > TEHAINET-LERTHY, BROZ LS
FRERMBERTICV Lo TRV, THRACL-TREINATVLIDII,
HOPIZ, MBRAFTIREZL, BENEROFTHS, 3) 3 TRLAHAZ
£ Selection DFETH D, ZDFRFEIZ, FIVIIHT LR &L THER
DEHBEIRAD, IHIT, BENEKRELT, "ZoRFIDRICFE-
bOREIFEWERAL) (LIDPULEBMAKIZE AR, TZoRFRNEICHE
tm@%ﬁﬁviﬁmﬁtmﬁ@tmﬁ%«mﬁ%@ﬁé#ﬁﬂtt&:
EFNTWVDB, Selection NEFMF LS HENBREET LTS L,
ZNIIHENELEBENBEROVTNIIHEDIF oL 0w TH2rI 0, B
BIRWS, WITNENEITTHLERNHZ, FENEIILEZANDT &,
FREORLNIT 2 REEELEREMEL SBIRULDEARTIEIZT
EBVPLTHD, boskd, BIEOREKNERIBERFZOHDEKRTO
TERBH, 2RI LARTIEBTEESN, ZREBOMETH 5,
R DHERIZ W) IOV THHTIEE D, ZDFIE, LAFHELES Testing
DEHAETHD, ZITORBABRTH S "FHENr —FEANEZZ L 125
SPIHHERERL, BRAMBOMICAET B, £, ZORFEICIT, F
AE TREZARZLEMKDTI N, LoV ASREEEREL LT
KHINTVWBY, ZoMuliFz "ERMBICEITHEILOMV, 23
DIZOTHHET DI EITHEELENH B,

Gussenhoven DF# A Tld, Addition, Selection, Testing AE5E NIRRT
BVICEHBENICERT 24, HEMLSIZHZS LU TWAEHRONE
T (KDOWTDEEDOFTME) ICSRhT2EEENH D, %513 ‘transfer-
red literal orientation’ &L I-ENT W3, —FlEZITFNIE, KD LS BB
MENIZDHTI-S

(5) Have you got CHILDREN? (F) (p. 209)

COREDFHEHIZEESVWUIZEER & ULS, Gussenhoven IZ L4Lid, =
ZTEAHAD Testing T3 < H A TTEEFAD Addition WHWS N TV DS
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D3, ZOEMBEERSERMRIHEREZMML TV LD TIEEL, BL
ZZOBVICE > T S NBZBEFOEIADPERABCESF 2L ST
H»THdEENB, UhL, ZOHAEFHNEF VLI LBV RWN, BX
DERMBICHELZLESTOE, BRO—RLZHEETH>T, FITTH
FAD Yes-no BEILICBR 5122 & Tl 5 TH 5, FAFANTHEROZE
R OEBICEO R REEBEDEVIZRDERNZTH LS, TZOHEMIZZ
OB THEENH D (BVUREEEZHUTVS) EBVWEEAD, &
203 TCOEMBBEESENH D Z L E2HRIIIRITVTVET L LW
REBEAGAITNI EREFHCRZTHAOHL, "ZOEMIZBEEENH S,
EVIFEED (BAICE - TIIERHH ) FEREZBEX U 72 0UI TRERRIC
BBTH5S (W (1994, 1996) 2ZH), WINIZE &, WHHPERRT
3D, ‘transferred’ T & N ‘untransferred” TH N, HFHROBAKEDE N
Tid<, REBEDEVNTHZ I LE2ADBZVDITITIEVRNE,

Gussenhoven DA Tld, & 512 ‘metaphorical orientation’ &\ 5 ##5
OVEROHEFDE—RE2FET D, TNL-T, FIRITKROBICRS &
IR REEOEEE L e B O 2 EBENERMNRHAZIND,

(6) While John was chattering AWAY like this (FR), she crossed to the
other side of the ROOM (R), and took Uncle Laurie’ s portrait off the
WALL (F). (p.210)

Z Z T, Selection |3 ‘signal that the speaker is dealing with a background for
some event yet to be mentioned’ (p.211) & &Z#1% UL, Testing (3 ‘I don’t
want to commit this to the background as yet: there’s more to come’ (ibid.)
Lo AR ERTEHRESI NS, Addition 1T BEAARFED TR E K
T, TOIBESIULTHLEH UMD Selection & Testing DETH 2,
IS IREREINTVS &S BEROBAREOEVERKBL TWVD L IFE
AT, TNHIFE D ICEBRREFOMED D ICHEDER ZWIET 1%
HEHE-TVD, 1, TNIRMAT, FHEMRELU DO H B HEHICBEN
NEVEFEUZVEENTE N TONISRERINICIT TR EFSFARITND
TEiiBL, £S5 TRUINFEAFRMEIND Z LIXLDITHBER,
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3. Xk - BEMEETN
3.1. Ward & Hirschberg (1985) D#:##&

ZZ T, A (CREORHRNS) LBHEEBEEZLVDIDEI Y X
—YavYOBREETNVIZDODVWTKREFLELZW, £9, Ward & Hirschberg
(1985) o R, %513, KORFICENS LS 2 TRLARA (FR) 2%
BEOMNRELT NS,

: Are you leaving today?

: I’'m not leaving TODAY. (p. 765)

: Are you a doctor?

: I have a PH. D. (p. 766)

: I'm so excited. My girlfriend is coming to visit tonight.
: From far away?

: From suburban PHILADELPHIA. (ibid.)

W > W W > T

WoMRY EIF- FR 3, BRI EATHREAFALIRZLOTHY, —
ey e TRELEAFE BRANSNDH, ZRUTIRO LS BREPFTEENT
W3,

(19 ... a speaker’s use of FR conveys uncertainty about the appropriate-
ness of some utterance in a given context — specifically, about some

salient relationship between discourse entities . . . (p.-756)

FR 2% U 2HB 3O EEEE & ‘partially ordered set’ Z#ER L TV 7213
nFsinn, ZNSO—NOEBEBREIIFZ X7 —)b (‘scale’) HH#
YIZHWSLNTVEDEDIZ DV TDEEDE» I N Z DIFRICFEEI N
TWwaekhahansd, FOFICEILTH S UEBMKMICHEHMAT NG, 7) T
BB THFEEH, WS X7 — UHRIEEIZR > TV B HED Hh O
IMNKRPINLTVBL, @) TId "EBHE, £/2i3 "L, owThoR7r—
UHEERDIZOVTORENEINERINTWVNS, 35T, (9 T3 THEHEE,
D A’ — )i £ T suburban Philadelphia ZE W& AR TNENENITDONT
DARHENSINEBRINTWVS, Ward 5 DA TIE, FRIZ T2 — LD
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ke, & WOHRBEHNRERANOSROMNEE "THEMS ), EVWSRFERED
EHOMEE D _2&2A&bERHOZLIETEHLURLZY, 205, 27—
L OWERDEEEEIZEIZ FR CEAADLDTIRBLK TRATHLELIARVS
EMBREINTWS, &3 E, ZOMBROBEAR OB TE, S OFRR
ZhdEUiFTniFn sz, TE, FRIZKRD W) OHEITIIEYTH B
28, (12 DBAITIEIARBEYIIHDZ EBNBERSNATNS,

A: What interesting people came to the party?
B : VERONICA. (p. 752)

A: Who came to the party?

B : # VERONICA. (ibid.)

1) Tz ™R Atzb DR —IVBAIEL, FDRX4 — )L _EIZ Veronica
EMEDITDZLEDHBIRXODVTRHENIBRFENERZINTVNDDOTHEET
HBN, (DIZIFZEDEI R —LHIEbZARMIZRL, UA->TRE
Wiz e BEHIIIEINE, TITREELUTRZSBRWVDIF, 091231k
SOMET 2 FR (EBRICIZ ERTREERRA) BEANEL0A - TR
ERFATHAIZBENIZEVWIFEETH B, HSHIFZDEIBTHRLAFR
KRERBMERTODERELTEY, ZOMEEIZFR O "TRENX, OFH
BREE ZFWN VLD EARLTWS, UL, TOBEIEHENEED
TruM/BEV, ) ICHFINDITHREAFAIRTEEZEZIBEACHEESN
DI TIdRL, ITIRWTREESIZ, HFORFENOMLMAITEE
FTIEHLTEBDNSTH D, HMFORBEXOERMIZ, FHEORFENHTD
AR CREEMERE O (DFVEYD) EhEHFRENMTIZZ EnSE
T2, 2L, ZOHA, FEREFAFCHEN RV, SHEFICHEYE
BRTVEDTIIRL, HFOBROEFBEXICHES LALEE ZDHESE
DOEEMZZELTNZDTHD (A (1996) Z2HH), ()12 icRs
NIz &I BRAT = IVIIMEL 2 WA, (1) 3BT 5 ‘uncertainty about the
appropriateness of some utterance in a given context’ [IRHINTWVNEDTH
B, "AHENS ) IBENBERNBTCBRESINIDITITIERL, RFEOK
B MBICLENTF SN D, HHROIZ, FRO "FHELS ) OFH#EEL D
3% Z OMBE DO BEA ORI & 1F VA0, AN ORI TR
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B85 (DFVTHRE LA ORI U CHBE TN EE WG
T LS,
Ward & Hirschberg |3, FR D& JEARIINSA % BT ‘Does this count as
an appropriate response?’ 7\ U (3 “Is this close enough? & /5 7L — X9
B2 ETRIEASNAZVI LZHEHL TN,

(13 A: Can you come in at 3?
a.B: #1I CAN —is this close enough?
b.B: #1 CAN —does this count as an appropriate response?
(p. 756)

ZNSDNZ 7L —XZHSHIIHFY THEIMSTHD LD, M, H
REFBILLDINSD XY EREWERIIZDHETLU-LK VY LBV, ZOHK
SHEHIE, ZNSDOEMAH T can (come in at 3)’ EWIHFEAFICEOLSE
MICETRATVREZENVNTH S, shEIIRBEATIALEZRLETVSEDIFT
272w, TROREFRZH 2 -0BBICWUTHEEELESY ETH, LB
ZREMHEVT, (ZH2Y) BREOEMOBRIIMTT 2, LHVTVD
DTHD, BIED "BIEM, (420 UIEYIME) (3 Sperber & Wilson (1986)
DHET DL IMEEE UTHEICREILL 20 o0, 22 TH
Z7L—ZXDOMMEE b > T O (DBEY) ZHEET2EHITE >7/2<

2V, QUAMBICEBITS THEYE, oSO 2E2IEZZ2RAALD
HDHAESA B,

3.2. Pierrehumbert & Hirschberg (1990) MD#:4A#4

MiB DM, - BEHRESETNVEUTEHINRE LS —DOMHMAIC Pierre-
humbert & Hirschberg (1990) 2% %, Z DEHTII, EF O EIE T
‘pitch accent’, ‘phrase accent’, ‘boundary tone’ D =FRFIM & 2 AR L A 72
T, (ZNSDIERT HHBICIIREERBIRA A S5 3,) “Pitch accent’ 1213 6
HHOMBEMNRESINTND, 2055, H* 3EED L OHERXARES
NOEHROMMERL, L* 132D LS BEROMAMEITOZVWI EE2KT,
Ffz, BIEIZ "AUR,) (‘predication’) DMBEEZIES M, #HFIZfEDR Y, =
512, L+H* & L*+H 133z "ERBILE Nz 27 —)L; (‘salient scale’) %
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MR T SHEEEFES, BIERBAREMEY, HEIIEOR W, £/, H+L
& H+L* 13 "HERBEH ) (‘inference path’) ZMaiEd ZHEeEH U, 25
WEIZIIBUR DB I & BXFH3H 5, ‘Phrase accent’ (3 “pitch accent’ DE
SHAGERE D GBI D Z R U GITDHDOTHY, ZNEFNHELIZEST
FREI N3, ‘Boundary tone’ IFLFENIBOE EFEY (ITE->TUEASN
W) PEBERFEEBRIBET OV TVENTEAZERTLOTHY, Zh
ZHH%E LBICL > TEHEIND,

FTCIATLKEDIZ, ZTOEFIVIG, AEBIZ Gussenhoven % #k& T 2
#Z 7 & Ward & Hirschberg 2 g 2E 3 L 2 ARSI €D TH B,
HEXARESNOHBROMMEZ WU BMAMOREIL, 25KV Z0FZE
Gussenhoven @ Addition % Selection / Testing IZXH BT 22 & AT 3,
Fiz, AT =) OWE PHEGRER DM &\ - IRFER B ERABTNDE R
id Ward SO ETFNVICRHFBEZ LD TH o1z, 3B, ARIcaIv bT 3
DEDIIRFEEREICEHOZILOTHY, Ward 5D "THEN S, OEE L
BHZDDOTHZ, bI—EHT, TORMATIE, MHORKE S ERISE
KBENRZHAOBEROEHEL U THETZZ0T, —RBARZERNIE R
SNTVREDBEHREFEOABLNZV, UL, ZLZHOIMOME~
DEHBEOTEDERES £ FET 50 2NIELEH TR\, Pitch
accent’ IZJRE N B & ME S N5 FERIKS A, %3 ‘phrase accent’ ¥ ‘bound-
ary tone’ DEHRBATICTHIAATLUE 512V, £bZ b ‘pitch accent’ HE
ICHHERERNEZREDNBOINBVI ENHEINSTH S,

LIF, ‘pitch accent’ ® L*+H & L+H* 28> T Pierrehumbert > DR
DOHIBRZHEFT LU TAIZV, MEOHHBIE, KIEBbLEINEIr—LD
MR 2T OMEEE /S, BHE LSRR DEFENRENTH o1z, MED
FNELE DI £4TD 1T/ > T, L*+H DS ‘phrase accent’ % L, ‘bound-
ary tone’ # HE I A2RETHWVWSONZHADL S EBE LU TAH B, ZOHHH
#13 Ward & Hirschberg i2& > T T(R7 — )L OFEHOBE Y X 12T 3) 5
BOTHENS | BRINTDHLDEHRESNIZHLDTH S, Pierrehumbert S
id Ward 5 DT 2EIEL, "REN S (32 OIBHREEI L 25T D
Tld7z<, EFL*+HPEHRITZHDELTWVWD, ZDIRHLIZ, ‘phrase
accent’ 3 & U ‘boundary tone’ DEEHHY HL%73 > U id HH%IZ 72 > T HK K
EUTL*+HIZIE "FHEIS ) OBENBETEZZ,ASTHD LI, &
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BIZTIY PURBWTRTZ = LOMEZITIZ L2 H>T T MM, 25
ABRAEDIEVNSIDTHZ, ULHL, ZOMEHEIILREB-LOEIFVR
2V, AAIZ, L*+HDP LL%E B ULRBEZEEITHELD, 22 TiE,
LIz TRE»E ) (BVUERBSRORE) ORSTIIEZICLRVEERN
ZEIIHASDTH D, DFVY, "THE,IS) IFL*+HICENRZINZREZHOD
T3 <, LLA—ED ‘phrase accent’ & ‘boundary tone’ D FEAKICIFS
NEINEZDTHB, LDULRERHS, ZOBEEEZIFAND =02, HEHiE
DR ASERDOBELEESND, "THENLS ) IEKOTRARINET LT
&, L*tHIRBRSNZEIIR 7y — LVoBERIFTHB, LIAL, Th
T3 L+H* EOZERMHERLTLUE S, ZOIHBE S, L*+H R, &
REEICEOL IS IIRMOSTHICIHEDbE D2 ENTE S, S, BEAHOKE
EVTHERDDIBRT —VOBRIZIFIZZS>TUEI NS TH D, AEkOHE
T, H*+L & H+L* b—2iZ/zlzF h, #HHFRBRBOMEREDADPEAFOME
Ui E N5,

ZIT, DT, LOBHERICE > TRSNEZOOHUBUAERT ZR
TV EHRRBOBRICEHUTCA LD, I<SAILLEDIE, Ay —iLid
R ICEEINDZDOTHY, Mo THIBHIREEZTET D, £,
H* i3 (HEXAEEAND) BROMMERIT LOTH 724, ZhidHkd
— R BBRICERTIHETHIEEZIONE,S, HREKE2EIETS
EHIZED, TDEIIT, ‘pitch accent’ BWEITIERICIE, X7 —ILHHERE
METEL, #HREEIS—ROSEREZEET DL VOIBBEMBATNEZ
ENbNB, UnL, FEREESEOIHEN ORI D LS BIEEDBHN
BB T dnEIDNTHD, MBRHEERNEELE2HS5HUD—— 5t
DI 22 LA TH S, 2D &, §TIZWard & Hirschberg
(1985) 12 & > T ‘wherever FR is appropriate, so are both falling intonation
and A-rise’ (p.767) ({HU FR=L*+H L H%, A-rise=L+H*L H%) & &
HENTVBZZELTHLH D, H2OMBUNED LS BERNEEELS M
i, RFEOBEREFLBINTRETEZNDTH B, &% IZ, ‘pitch
accent’ D L* ZDWVWTAETNIE, ToOHMBRNLOELaIND HEREE
BANDEHROMMORE ) EWVSBEEDL, ZOMBRICRET DRHE L H 7%
INED, KD ‘phrase accent’ & ‘boundary tone’ (B A 1F HH%) & D#
AEDEDPSRETIRHEEARBRINELKVDICERORMDH 5,
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TARBEME ) O &S RBRBERFEKRD ‘pitch accent’ 75 ‘phrase accent’ 3 &
U ‘boundary tone’ DEEKICHEATT 22 & T, HIHEOIMPMI DMK ITKE L
4543, ‘Phrase accent’ i3 b I3 PREEIEKENHSHN N ERT ZIFTIE+
ST\ U, ‘boundary tone’ b UK DHEFE L BHMAEFE L OREOLE %=
KUAFIBOATREY BV, "THENS | 2RFEOHMREELSLRVLE
BT EIRFEED LOERSRL EDL DS CBEDIIZRE D, Fz0THD
BRETH N, ZN 513 ‘phrase accent’ B & U ‘boundary tone’ DE %z D EF R
CIRT BDREPMABDRICRT ZIRNED, Fl2RaArSHVELTHD
WENH B,

4, REBBEET I

B O%E 2 FHEBEDERICE N ETIVIZ Imai (forthcoming) '3
%, Imai (FERM2IHEE2TERAE LAFE U, THRRAIZMBROE
RoOBED T77 10 Ml &L, EAROERPSLETENEEHTEY)
nHEACHWLND, —F, EAFIRITRT LIS BEARREELKT.

(14 The speaker is saying diffidently that P. (p. 7)
COBREENEXHRINDZ DI ERAROKRD &S BIEHICL S,

(15 ...it [=RISE] signals the hearer that the speaker reserves judgement
on something that is related to the utterance in question in some

way ... (p. 1)

ZDEDBEEZEOHMEBONRIZRDL S BHlIZL > TREZNZHDT
H B,

(186 A : Which city is the state capital of California?

B : San FRANCISCO. (R) (p.7) '
(1" My FATHER was born in EDINBURGH. (F+R) (p. 12)
(19 SUGAR? (R) (p.9)
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INSIZHEDLIHMRE ORI, BIZKOESICFEHDIENTE S,

(19 i) the appropriateness of the speaker’s producing the utterance
)

ii) the import / relevance of the speaker’s utterance to the situation

the truth value of the proposition

ZD55, i) BRETEOBEBYW DY, i) BRFNFOHEY S IZES
U, iil) 3@EOEBEICEDLS, ZoBICHE->TEAE, 10 TRIEED
BOWREEITI ZEANORBEEOERATHY, ) CREFHNEMNETO
REEORFAICIRIOD ES hOHMRENEENT NS, 51T, 19 T3,
‘Do you take sugar? 7€\ U3 ‘Did you say “Sugar”? &W-o fzfinEERL T
WBH, WTNIREIFEIELOMELOHDOHMEZEBEL TS,
T, TITHRUTEBPRIFERZRSBVDBHMERORETH 3,
HMRBEONRDS B, i) BLUi) OME i) LK BRERYNH 5,
BIEBRFESHNRICLDDIIHUT, BEIHEINRICZ->TVEETH
%, iii) ZEILT 2 (19 (FFEEMICIZ ‘The speaker is asking whether it is P’
EVSNERBERCLERIZLDELTHRONEZTHSS, I 0HEN—RMD
—DOHWIRE ERKF S NZNEHAICL>TNBEIICRAD, LnL,
BHEIL, i) LBFEENRICTHEUT—HEICELIZARWD, 19 OFEED,
BIZ T (Do you take) sugar? &\ 3R\ U3 {(You take) sugar &3>
FROBEBRLUTNZHDET B &, FERBHUNEZONSE, AEICHT
TTidR<, ZNZNOHEEICE T3NS ORFOBE I (LY —Hac
ISBEENE) WIRVMITAZEMTEEZDTH D, bV, i) &ii) 3R
FEOBYEDEFLREZKT OO TH D0, HMEEONRIZINRT
REOBUMEICNMEI DI ENTE B, RFOBYIM & IIEB RS TH
%, RAEOEPLARIBED ThITT, BFEOVRTROEF B ELETENDZTH
53, TDZEEEADE, ARG I NI HMBEBOEREEN 1Y)
THREZNTVD &S 7% saying diffidently’ &\ > = FFHEEETIZEVRL
EBWEROLND, ZOREN—FL-KVLKBDIF00 D&LSBREFANE
T RRERMN I VWEETH 5, ()18 2 ETId, FERINCHED RS
ERELTVDIDIITIERBWN, ZNEZ AL, (DB ETIE TRROLDOREE
3E 72 (CWTIHEEREDEWN) bOREBVERAN, EV-EESR
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FORSICRDBIEIADHYIB, THUT, BFEOHEY S OHKIFEFII,
LV AFERIC, TRFBEOBEMEHMICOVWTOIEENDEM, WO BTH
ABDNEEHGMNRATL B, TOEIPEIETUE, THRRAL 7720
M, &S BMBHEREREAZEVIR-TZ &NV ET5bIFIZIEVME
VW, XKDBIZE RSN,

@) A: Peter is a GENIUS. (F)
B : Peter is a GENIUS. Huh! (F) (p. 4)

FDOARUBTTERASHVWSNTVZDIZ, TROLOHRETHEYZ (VU
WTIIBEMENE V) ) EWRHIEEREBATNZDOTHY, b-os&—KHIC
WAL TRFBOREEHMICOVTOFEENER, VERHINTVEIDTH
2, TNIEFEEDEAZTB UL ADEI RERNBRETHN, HF
DEAREONDIBDOLI RREMN BRI CTHN, REWITEDLDZ L
270, BEHSIEENTH DI L 2FRTEZIRANONEZNTHF D
THh>,

5. & &R

AL > THLSPIZEINHATOHZBEBOMBERIIRD L S ITEKHT
%%, £, £EABET NG, BEOHESEFMB OIS IT@Z L
FEahicEsbNEHFEY, IBORRI ZRFEBEOHERRLUTCLES
T3, KiT, M- BEESETL TR, BFEOHBEIEEDHHBANE
BIAIE, 27— )LOMEDSHBREOWE) 2RRITDEABITREELS
MLTWBL, BERS BIAIE, THIMSOBEPSHRIZIIY FURW
BE) 2REOMHRICEAFORSTE UTCRET A IRES TR, 51T,
REBEETILCY, HBEPESIT20RGENDEREETHSLBETS
BRY, HBAOHBRRBEITES, MENECEDLD DI, FEEOBEMEHN -
BEMEROUN TH D, MiHIE, RENLORTEEEEROIEDE
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DEIEICH - 2EKIE, IRNTIZREEZRL WS EEbNS,
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